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Проаналізовано історію та сучасний стан вивчення книжної культури в 
Україні, визначено джерела, необхідні для дослідження, та сутнісне навантажен-
ня основних термінів, що їх ужито в даній роботі, актуалізовано коло питань, які 
стосуються студій книжної культури в Україні, окреслено методологічні підходи 
до вивчення вказаних проблем.
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Вивчаючи історію кириличної рукописної книги в Україні, дослідник 
раз у раз стикається як із надзвичайною багатоманітністю її різновидів, 
так і зі ставленням до неї користувачів та, ширше, її функціонуванням у 
суспільстві. Звідcи випливає, що давня книга потребує комплексно го ана-
лізу, що охоплював би історичний, філологічний, соціологічний та книго-
знавчий аспекти проблеми, яку узагальнено можна окреслити поняттям 
«книжна культура».

Новизна запропонованого підходу полягає в постановці комплексних 
питань до книжної культури в Україні від появи тут перших книг у Х ст. 
до початку XVII ст. – періоду, що характеризується суттєвими змінами в 
сприйнятті книги: якщо доти її наділяли статусом певного «священного» 
унікального предмета, то з розвитком книговидання друковані примірни-
ки, навіть богослужбових видань, поступово перетворюються на звичний 
атрибут повсякдення. 

Кириличні книги початкового періоду їх функціонування давно взяті 
на облік науковцями, проте комплексного дослідження пов’язаної з ними 
книжної культури досі не проводилося. Частково цієї проблематики тор-
калися наприкінці ХІХ – на початку ХХ ст. Антон Петрушевич, Яків Голо-
вацький, Іван Франко, Іларіон Свєнціцький та ін. [1]. В подальшому, в ході 
опрацювання тих чи тих аспектів виготовлення та розповсюдження книг, 
їхнього оформлення, каталогізації, дослідження роботи ранніх друкарень 
та інших з’являються ще публікації [2]. Певні завдання ширшого змісту 
на перспективу актуалізував у 1925 р. Іван Огієнко [3], а першою спробою 
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узагальнити феномен оформлення української рукописної та стародру-
кованої книги стали дві монографії Якима Запаска [4]. Врешті, ґрунтов-
ні книгознавчі дослідження були проведені Ярославом Ісаєвичем [5], їх 
він підсумував фундаментальною монографією «Українське книговидан-
ня» [6]. У напрямі, започаткованому Я. Ісаєвичем, працювали також його 
учні [7]. Паралельно питаннями книгознавства в широкому аспекті цьо-
го поняття віддавна займаються науковці Національної бібліотеки Укра-
їни імені В. І. Вернадського (НБУВ), зокрема кодифікацію та каталогіза-
цію рукописних кодексів провадять в Інституті рукопису під керівництвом 
Любові Дубровіної [8], дослідження стародруків здійснюється в Інститу-
ті книгознавства під керівництвом Галини Ковальчук [9]. Однак переліче-
ні вище напрями студій концентруються радше на історії книги, тоді як 
сферу книжної культури в ширшому сенсі вони зачіпають лише побіжно.

Варто додати, що проблематикою кириличної книжної культури відне-
давна займаються й наші сусіди. Так, у Мінському держуніверситеті опра-
цьовують проект «Книжная культура Беларуси: историко-теоретический 
аспект»; схожа дослідницька робота ведеться в ЦНБ ім. Я. Коласа НАН Бі-
лорусі; ще раніше почав функціонувати Науковий центр досліджень історії 
книжної культури при Російській академії наук. Серед праць, що постали 
в рамках російського проекту, варто виділити монографію В. І. Васильєва, 
де автор виділяє три аспекти вивчення книжної культури: теоретико-ме-
тодологічний, історичний та прикладний. У першому випадку йдеться про 
сутнісне визначення даного поняття, у другому – про особливості форму-
вання книжної культури на окремих територіях та в різних державах, у тре-
тьому, прикладному, – про вивчення взаємозв’язків між книжною культу-
рою та книжною справою: книговиданням та поширенням книги [10, с. 46]. 

У переліку В. І. Васильєва, гадаю, випадав ще один, чи не найважли-
віший, ракурс: сама людина, яка виготовляла книгу та користувалася нею, 
а також спільноти, серед яких книга функціонувала та сприймалася. Це 
означає, що з поля зору випадає антропологічний аспект побутування кни-
ги, тобто власне те, для чого її створювали.

У цілому ж, як бачимо, історію книги вивчено на сьогодні добре, чого 
не скажеш про комплексну проблему книжної культури як широкого між-
дисциплінарного спектра досліджень, що обіймав би і книгу як артефакт, 
і весь комплекс питань, пов’язаних з її сприйняттям та використанням у 
соціумі.

Протягом роботи в Музеї Івана Федоровича у Львові мені доводило-
ся описувати давні рукописи та стародруки (згодом частину цих матеріа-
лів було використано для написання монографії [11]). Детальний аналіз іс-
торії, кодикології та палеографії кириличної рукописної книги переконав, 
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що інформація, яку такий аналіз дав, може слугувати основою для спосте-
режень на щойно згаданому міждисциплінарному рівні. Додатковий мате-
ріал надають також стародруки кінця XV – початку XVII ст., – і не лише як 
продукт книговидання, але й як репертуар творів та спонукальні мотиви 
до їхнього друкування. Ще одним надзвичайно перспективним джерелом 
є вміщені в рукописних кодексах та стародруках т. зв. «покрайні записи», 
зроблені переписувачами, власниками чи користувачами книг. Вони до-
носять до нас ніби «голоси знизу» [12], тобто опосередковано відобража-
ють уявлення людей з різних прошарків суспільства про навколишній світ 
та, серед іншого, – про ставлення до книги та способи користування нею.

Врешті, окрім власне книги, побічну, але дуже важливу інформацію 
надають архівні документи, де знаходимо каталоги бібліотек, матеріали 
про торгівлю книгами, згадки про їхню вартість, дарування тощо. На мою 
думку, верхню хронологічну межу таких свідчень варто підняти до сере-
дини XVIIІ ст., звісно, за умови, якщо вони демонструють динаміку чи, 
навпаки, стагнацію або зміну в ставленні до книги порівняно з досліджу-
ваним періодом.

Щоб говорити про проблеми будь якої галузі знань, необхідно визна-
читися з сутнісним наповненням термінології, яка буде використовувати-
ся при дослідженнях, для чіткого уявлення про те, що мається на увазі при 
застосуванні того чи іншого терміна/слова. Тут розглянемо термінологіч-
ну різницю між поняттями «культура книги» і «книжна культура». 

Слово «книга», як відомо, має три значення: перше – зшиті в один 
блок аркуші пергаменту чи паперу (тобто книга як матеріальний предмет); 
друге – твір, або, в переносному сенсі, зміст книги; третє – розділ, частина 
великого твору. Не менш відомо й те, що не пізніше 863 р., коли св. Кирило 
взявся за створення абетки для слов’ян, у слов’янських мовах уже вжива-
лося слово «книга», похідне від праслов’янського «кнети», тобто «знати».

Що ж до «культури книги», то на сьогодні цим поняттям зазвичай по-
значають культуру книговидання, як це бачимо з визначень в енциклопеді-
ях, словниках та численних дослідженнях. Ось, для прикладу, як пояснює 
це поняття в спеціальному книгознавчому виданні В. Є. Барикін: «Куль-
тура книги – поняття видавничої практики, а також теоретична концепція 
про гармонійну єдність змісту книги та її форми, що досягається за допо-
могою певних засобів і прийомів. На відміну від власне «мистецтва кни-
ги», яке використовує на шляху від автора до читача художньо-естетич-
ний інструментарій, культура книги базується на семантико-філологічно-
му та філософсько-соціологічному рівні розуміння (сприйняття) тексту,
що знаходить втілення, зокрема, в терміні «апарат книги» [13, с. 354]. Більш-
менш схожі за змістом визначення подають М. Сікорський [14, с. 49],
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А. Є. Мильчин [15, с. 9] та Є. І. Огар, яка – в цьому випадку – ще й до-
дає міркування про те, чим забезпечується висока культура видання, як 
от: «наявністю всіх елементів, необхідних для повноцінного використан-
ня видання різними читачами; таким вибором змісту і форми цих елемен-
тів, при якому будь-які операції читача з виданням (наведення довідок, 
орієнтація в структурі тощо) могли б здійснюватися максимально швидко 
й успішно; доцільним і водночас цінним з мистецького боку художньо-
технічним оформленням видання» [16, с. 98].

Як бачимо, в цих та багатьох інших трактуваннях ідеться про куль-
туру книговидання, що ототожнюється з культурою книги. На перший по-
гляд, це поняття видається синонімічним до поняття «книжна культура», 
однак насправді це не так, бо культура книги становить собою лише один 
із сегментів книжної культури. 

Коли йдеться про останню, то треба мати на увазі, що книга знач-
ною мірою впливала на більш широкі культурні процеси. Зокрема, вона 
акумулювала культурні надбання, транслювала їх до середовищ, де вони 
не лише зберігалися та передавалися, але й, виникаючи, поширюючись, 
трансформувалися як синтетичний продукт культури, що охоплював ду-
ховні, естетичні та науково-технічні набутки. Звідси та кількість питань, 
на які мусить відповісти дослідник, приступаючи до вивчення книжної 
культури, адже йому доведеться проаналізувати, окрім культури книги, 
вибір репертуару книжкової продукції, зміни в технології виготовлення 
та оформлення, свідчення про сприйняття книги користувачами, ставлен-
ня до неї на рівні замовник → читач/користувач, її побутування, нагро-
мадження в бібліотеках та книгозбірнях, врешті, процеси перетворення 
окремих книг на раритети чи, навпаки, на підручний матеріал для ремон-
ту новіших (або, на думку користувача, цінніших) книг.

При вивченні книги з огляду її впливу на культуру загалом варто 
пам’ятати, що вона довго зберігала свій сакральний статус як річ, що ви-
користовувалася в богослужіннях. Про таке ставлення до книги існує ба-
гато свідчень, у тому числі непрямих, які, однак, є дуже «красномовни-
ми». Це слово ми взяли «в лапки», оскільки тут йтиметься не про тек-
сти, які вказують на ставлення до книги як до сакральної речі, а, в пер-
шу чергу, про ікони із зображеннями святих, що тримають у руках кни-
гу: аж до початку XVII ст. лише Ісус Христос тримає її голіруч, тоді як у 
решти персонажів руки обгорнуті покривалом [17, с. 202–203]. Наприкін-
ці XVI – на початку XVII ст. внаслідок великих культурних зрушень, зо-
крема після поширення книговидання, книга стає набагато більш звичним 
предметом, а з розширенням її репертуару взагалі поступово втрачає оре-
ол ексклюзивності, ставлення до неї в суспільстві починає мінятися, при-
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наймні до книги не біблійної. Це дозволяє обережно говорити про деса-
кралізацію книги, адже вона перестає бути лише носієм богонатхненного 
слова та його пояснень, повчань, а стає частиною «позацерковної» сфери 
життя суспільства і досить поширеним явищем. 

До культурологічних аспектів вивчення книжної культури, поза сум-
нівом, належать і літературознавчі питання (приміром, текстологічний 
аналіз модифікацій тексту від автора до редакторів-переписувачів, вияв-
лення запозичень у давніх текстах, які функціонували в Україні, тощо). 
Сюди ж можна віднести й проблему впливу книги на розвиток літерату-
ри, аналіз перегуків між потребами суспільства й новими способами ви-
готовлення книги та її репертуаром, вивчення змін у техніках читання, ви-
користання, збирання та зберігання книжкової продукції, в тому числі се-
редовищ, де такі зміни актуалізувалися передусім.

Загалом же проблеми, суголосні поняттю книжної культури, можна 
класифікувати за основними групами, частину яких доведеться вивчати 
«з нуля», а частину – в розвиток сучасних досліджень з використанням 
нових підходів та методів. Якщо характеризувати ці групи в цілому, то ви-
окремлюються три їхні складові, а саме: технічна (технології виготовлен-
ня книги), духовна (естетична й інтелектуальна), антропологічна (вико-
ристання книги читачем і читацьке середовище).

Розглядаючи ці складові детальніше, варто почати з технологій ви-
готовлення книги. Це впритул пов’язане з «культурою книги», але, разом 
з тим, передбачає врахування матеріальної культури: від змін у техноло-
гіях підготовки матеріалів, на які наносять тексти, до приладдя, що ним 
роблять розмітки для зручності писання чи наносять текст, атраментів та 
фарб, способів копіювання і тиражування, зшивання в кодекси, виготов-
лення оправ тощо. Важливим при цьому стає визначення осередків книго-
писання та регіональних особливостей книжкової продукції, а також спе-
цифіка виробництва друкованої книги в окремих центрах книговидання. 
Ще одну дослідницьку проблему становить час, потрібний на створення 
рукописного кодексу чи його переписування, а також до сьогодні малодо-
сліджене питання цін на книги, а відтак – кому реально вони могли бути 
доступними. І при цьому потрібно мати на увазі, що великою складовою 
технологій, технологічних процесів є інтелектуальна складова.

Що ж стосовно духовної складової книжної культури, то до неї мож-
на віднести і самі тексти, і мистецьке оформлення кодексів. На жаль, про-
блеми, які вимагають дослідження в ракурсі змісту текстів, на сьогодні ще 
майже не привертали уваги знавців мови і текстологів. Йдеться, переду-
сім, не про філологів, а про богословів, які воліють користуватися «сте-
рильними» текстами з інтернету, не заглиблюючись у нюанси різночитань 
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та виправлень, притаманних рукописам чи стародрукам, хоч ті дають ве-
личезний матеріал для розуміння праці давніх редакторів, які намагалися 
зробити більш доступною тогочасному читачеві суть богословських по-
вчань. Сказане передбачає також вирізнення запозичень з інших давніх 
текстів, пояснення внесених переписувачем правок, роботу над текста-
ми на стадії підготовки творів до друку: підбір текстів, доповнення ори-
гінальними чи запозиченими супровідними текстами (додатковими тво-
рами, передмовами та науково-довідковим апаратом – канонами, глоса-
ми/видавничими маргіналіями, таблицями, зображеннями, колонтитула-
ми тощо), а також уведення в кодекси спеціальних позначень, що, поряд із 
згаданими вище, полегшували користування книгою: нумерації зшитків, 
пагінація/фоліація, сигнатури, кустоди тощо).

Стосовно мистецького оздоблення книги, то на сьогодні воно більш-
менш вивчене, зате бракує аналізу взаємовпливів між манускриптами і 
друкарською продукцією. 

Серед інтелектуальних аспектів духовної складової книжної культу-
ри виділяються дві центральні постаті – переписувача/друкаря і замовни-
ка. Саме тут набуває величезного значення аналіз репертуару книг, у тому 
числі його зміни з плином часу та з появою нових перекладів чи нових ав-
торських творів. 

Утім і повторювані давні тексти церковного вжитку, такі, скажімо, 
як Устави, їх зміна в церковній традиції часто можуть слугувати тим до-
роговказом, який, на думку А. Пентковського, робить можливою рекон-
струкцію складу та характеристик не збережених до нашого часу церков-
них книжкових комплексів у різні історичні періоди [18].

Що ж до ролі та місця замовника в створенні книги, то на сьогодні їх 
ще практично не досліджували, хоча, як видається, замовник мав суттєво 
впливати на формування репертуару, на «перетікання» книжників із сфе-
ри переписування текстів у сферу їх видання механічним способом, реда-
гування текстів перед друкуванням, взаємозапозичення текстів з рукопи-
сів у друки і навпаки, а також на взаємодоповнення репертуарів рукопис-
ної та друкованої продукції на книжковому ринку України. 

Врешті, оновленого комплексного підходу потребує й естетична 
складова книги – краса письма та його художнє оформлення, де техноло-
гію поєднано з інтелектуальною діяльністю, а те й друге впливає на вар-
тість книги. На сьогодні сприймають як аксіому організацію кодексу, його 
складові, розміри та стандарти паперу, співвідношення на сторінці запи-
саного/задрукованого тексту («дзеркала») тощо, хоча, гадаю, ці питання 
варто було б повторно проаналізувати, залучивши не лише збережені, але 
й описані, а згодом втрачені пам’ятки. На сьогодні мало уваги приділя-
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ється загальному образові книги: типам і школам письма, якості шрифтів, 
художньо-стилістичному оздобленню та його зміні, регіональним особли-
востям оформлення кодексів, взаємозапозиченням мистецького супроводу 
в рукописних та друкованих книгах, засобам збереження книги від меха-
нічних пошкоджень (обкладинки, оправи, окуття та ін.).

Насамкінець зупинюся на антропологічній складовій книжної куль-
тури, а саме на культурі користування книгою та на середовищах її чита-
чів/споживачів. Ці питання варто розглядати в контексті вже згаданих вище 
основних функцій, притаманних давній книзі: 1) акумулювання інформа-
ції; 2) транслювання інформації; 3) творення певних середовищ, де така 
інформація нагромаджується і де власне книга сприяє появі нових творів.

Перша функція (акумулятивна) полягає в ставленні до книги як до 
вмістилища сакрального знання – тексту, якому належить слідувати до-
слівно і якого не можна порушувати навіть формально (приміром, вирвати 
аркуш). Друга функція (транслювання інформації) надає можливість ви-
користовувати текст для ознайомлення зі Словом Божим, а відтак – вжи-
вати його для навчання та напучення. Врешті, третя функція (нагрома-
джена інформація творить середовище) опосередковано слугує появі но-
вих творів чи кодексів, бо творить середовища, де книгу переписують як 
Богоугодне діло, або замовляють з благочестивих міркувань, або нагрома-
джують як ознаку престижу в книгозбірнях. Ще один момент, який потре-
бує окремого дослідження, – це сприйняття книги «людьми книжними» 
та пересічними користувачами, що тісно пов’язано з місцем і роллю кни-
ги в суспільстві, зокрема факторами, які впливали на ставлення до збере-
женості книги незалежно від її змісту, на користування нею, на оцінку зо-
внішнього вигляду кодексів, на пріоритети при формуванні книгозбірень 
(книги фахові, «для душі», для колекції заради раритетності). 

Варто нагадати, що давній кодекс побутував не лише як церковний 
предмет із сакральним навантаженням, а й як «надійне» місце для фікса-
ції поточної інформації, що її вважали за особливо важливу. Тут доречним 
було б проаналізувати діапазон «допустимих» свідчень, які дозволяли собі 
наносити на церковні книги священики або миряни.

У дослідженні функціонування давньої книги на теренах України для 
кращого розуміння відношення до книги людей, які її замовляли, виготов-
ляли, користувалися чи просто з нею стикалися, необхідно більш широко 
прослідкувати і таке явище, як вже згаданий сакральний статус книги та 
його зміна, перелік книг, які безперечно мали цей статус (вважається, що 
це, в основній масі, новозавітні тексти), феномен Псалтиря, втрачання са-
крального статусу церковною книгою у вказаний період та способи читан-
ня книги в той час.
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Не можна оминути й такого аспекту, як співіснування та взаємодо-
повнення рукописних і друкованих книг, причому друкованих не лише ки-
рилицею, але й латинкою та грецькими шрифтами, що дозволило б про-
стежити таке різноголосся у замкненому просторі середньовічних та ран-
ньомодерних міст і монастирів.

Отож широке коло проблем, пов’язаних із книжною культурою, по-
требує застосування різних методів та дослідницьких підходів – як загаль-
нонаукових (порівняння, аналіз, синтез і узагальнення), так і моделюван-
ня та реконструкції. Останнє підтвердило свою продуктивність, для при-
кладу, в спробах відтворення кількісного та якісного складу церковних 
книг у Київській Русі. Цими питаннями займався Б. Сапунов, і його розра-
хунки виглядають досить вірогідними [19], хоча, на думку критиків, при 
обчисленні не було враховано матеріалів, що їх містять церковні Устави 
(Типіки) [20, с. 23]. Ці зауваження, гадаю, варто враховувати при подаль-
ших дослідженнях та реконструкціях.

Підсумовуючи, варто підкреслити ще раз складність поняття «книж-
на культура», що включає, як було показано вище, надзвичайно велику 
кількість проблем та їхніх аспектів. Мною сформульовано лише ті з них, 
які на сьогодні видаються найбільш актуальними та вивчення яких, гадаю, 
дасть змогу визначити нові питання, що неминуче постануть у ході нових 
досліджень. Однак достеменно відомо, що більшість міждисциплінарних 
комплексних підходів є перспективними. Не будуть винятком такі студії 
і в царині книжної культури, адже практично все коло пов’язаних із нею 
проблем вимагає якраз міждисциплінарного розв’язання. Варто лише до-
дати, що, оскільки напрям є перспективним, він може зацікавити молодих 
дослідників, які з часом зможуть розв’язувати складні завдання і приходи-
ти до нових, несподіваних результатів.
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V. Frys
Book culture in Ukraine in the 11–16th centuries: terminology and issues.
In the article analyzed is the history and current research state of book culture in 

Ukraine. Defi ned is the scope of the necessary sources for research and the meaning 
of key terms, which are crucial in this publication. The research outlines a range of is-
sues related to the research of book culture in Ukraine. These issues currently require 
extensive fundamental research. The article also gives research methods for the defi ned 
problems.

Key words: book culture, handwritten codices, old printed books, Ukraine.



339

В. Я. Фрыс
Книжная культура в Украине XI–XVI вв.: терминология и проблемы.
В статье проанализированы история и современное состояние исследования 

книжной культуры в Украине, освещен массив источников, необходимых для ис-
следований, определена смысловая нагрузка основных терминов, использованных 
в данной публикации, обозначен круг вопросов, относящихся к исследованию 
книжной культуры в Украине, очерчены методологические подходы к изучению 
указанных проблем. 

Ключевые слова: книжная культура, рукописные кодексы, старопечатные кни-
ги, Украина. 


